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Siy dieny globalus lingvistinis Zemélapis, pasak Li Weit, atskleidZia i$kalbinga sta-
tistikg — pasaulyje apytiksliai egzistuoja 193 salys, bet daugiau nei 6 000 kalby.
Vadinasi, daugiakalbysté ir daugiakultlriSkumas, kaip neatsiejamas daugiakal-
bystés palydovas, daugeliui Zmoniy tampa kasdienine tikrove, negincytinu faktu,
kalby ir kultiiry sugyvenimo scenarijy jvairove. Siais laikais tokio sugyvenimo va-
rianty nuolat gauséja, be to, kyla vis naujy su daugiakalbyste susijusiy klausimy,
menei.

Zidrint i§ akademinés puses, daugiakalbyste — jvairiapusé tyrimy terpé, kaip
rato stipinai, iSsiSakojusi | nemazg skaiciy tyrimo krypciy, kad bity galima jvertinti
bei iSanalizuoti visg daugiakalbystés ir daugiakultiriSkumo reiskiniy kompleksis-
kuma. Atsakymuy laukia daugybe klausimy: kodél kai kurios kalbos dominuoja
kity kalby saskaita, kodél kai kuriy kalby atmainy bendras prestizas auga, o kitos
atmainos yra laikomos prestizinémis tik tam tikros bendruomenés vartosenoje,
kaip vaikai iSmoksta savo pirmosios kalbos, augdami dvikalbéje arba daugiakal-
béje aplinkoje, kuriy kalby dazniausiai Zzmonés renkasi mokytis kaip savo antro-
sios, trecCiosios ar paskesnés kalbos ir kokios galéty bati pasirinkimo priezastys,
koks yra politiniy ir lingvistiniy veiksniy santykis, formuojant daugiakalbj skirtingy
pasaulio krasty zemélapj, kokie sudétingi daugiakalbystés ir visuomenés rysiai
formuojasi migracijos procesy déka, kaip ir kodel kultlriné bei kalbiné jvairove,
kurig dauguma Zmoniy suvokia kaip saugoting ir puoseléting vertybe, tampa ne-
apykantos priezastimi bei sukelia visuomenei pavojy, kaip 2011 mety zudynés
Norvegijoje, kuri paprastai pasizymi aukstu tolerancijos kitoniSkumui lygiu.

Visos anksciau apibtdintos problematikos kontekste vienam klausimui turéty
bati skirtas ypatingas démesys - kokj vaidmenj daugiakalbysté ir daugiakultdris-
kumas atlieka, pleciantis auksStojo mokslo bei moksliniy tyrimy tarptautiSkumui?
Batent tarptautiSkumo plétojima akademinéje erdvéje galima jvardyti kaip terpe,
apimancia kitus anksciau iSvardytus klausimus ir — reikalaujanciaq tarpdisciplininiy,
tyrimy, analizuojant jvairius tarptautiSkumo plétotés scenarijus universitetuose
ir mokslo tyrimy centruose. Ekonominio bendradarbiavimo ir vystymo organi-
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zacijos (Organization of Economic Cooperation and Development)? duomenimis
pastaruoju metu studenty judumo skaiciai augo dramatiskai: pavyzdziui, Jungti-
néje Karalystéje per deSimtmetj nuo 2000-yjy iki 2010-yjy tarptautiniy studenty
skaicius iSaugo nuo 200 000 iki 500 000. Stebint panasias tendencijas ir kito-
se Europos valstybése mokslininkai, politikai, aukstojo mokslo institucijy vadovai
siekia iSanalizuoti bei jvertinti tarptautiSkumo plétotés teikiamus privalumus ir
Geresné moksliniy tyrimy ir studijy kokybé, platesnis pasirinkimas studijy
programy, kuriy studentas nerasty savo kilmés salyje arba kuriy kokybé toje Sa-
lyje bty nepakankama, visapusiskas absolventy kultdrinis iSprusimas, ju auksta
kompetencija, uztikrinanti sékmingq veiklg tarptautinéje verslo, mokslo, politikos
terpéje - dazniausiai jvardijami teigiami tarptautiSkumo plétros rezultatai. Ypac
pabréziamas pageréjes akademinio personalo judumas, leidziantis iSvengti acade-
mic inbreeding reiskinio, kai dauguma aukstosios mokyklos profestiros sudaro jos
pacios iSugdyti mokslininkai. Be to, tyrimais? jrodyta, kad akademinio personalo
judumas taip pat skatina universiteto mokslinj produktyvuma. Kita vertus, rapestj
kelia kai kurie kultGriniai ir lingvistiniai akademinio tarptautiSkumo plétros aspek-
tai, pavyzdziui, lingvistinés jvairovés nykimas, nulemtas angly kalbos kaip akade-
minés lingua franca jsivieSpatavimo, kartu niveliuojantis ir kultGrine jvairove. Tad
kyla pagrindinis klausimas, aktualus ir daugiakalbystés tyréjams - kaip efektyviai
panaudoti aukstojo mokslo tarptautiSkumo plétra siekiant teigiamy rezultaty.
Aukstojo mokslo tarptautiskumo plétra universitety auditorijas paverté unika-
liomis daugiakalbémis ir daugiakultirémis bendruomenémis, kuriy veikloje gausu
galimybiy pabreézti kultlrine ir kalbine jvairove bei kurti savo unikaly identitetg
tam tikrai kalbiniai pasirinkimai. Daugiakalbés auditorijos tampa vis didesniu iSSG-
kiu déstytojui, siekianciam uztikrinti sklandy mokymosi procesg, taip pat iSsaugoti
ir akcentuoti lingvistinj bei kultdrinj jvairiapusiSkuma, tolerancijg ir atsizvelgti |
kalbos kody kaitos poreikj. Taip kristalizuojasi sociolingvistiniy, taikomosios lin-
gvistikos, integruoto kalbos ir dalyko mokymo tyrimy objektai ir perspektyvos.
Antrajame Darniosios daugiakalbystés zurnalo numeryje tesiami skyriai Visuo-
mené. Identitetas. Kalbos ir Kalbos didaktikos problemos. Taip pat pristatomi tyri-
mai dviejuose naujuose skyriuose: Kalbotyra kalbos mokymui ir Kalby politika.
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Vykdomoji redaktoré
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Dwelling upon research perspectives in bilingualism and multilingualism, Li Wei*
draws the readers’ attention to a much revealing statistics in regard to the cur-
rent global linguistic landscape: with no absolute precision ever possible, there
are around 193 countries in the world and over 6000 languages spoken therein
(2008, p. 3). Bearing such numbers in mind, multilingualism and multicultural-
ism, being inseparable twin phenomena, can be seen as an everyday reality for
many people or an indisputable fact with a variety of possibilities how different
languages and cultures coexist in different societies. Nowadays the alternatives
of this coexistence multiply at high speed as globalization is accelerating and
uncovering new multilingualism-related questions, disputes and problems open
for academic scrutiny.

In academia, multilingualism forms a versatile focal area like a hub and spokes
system reaching out into a number of research areas to satisfy the analysis of its
complexity. Numerous questions are posed in need of answers and explanations:
why do some languages prevail over other, how do some language varieties come
to gain or lose their overt or covert prestige among the communities of their us-
ers, how do children acquire their first language(s) in bilingual or multilingual
environments, which second, third or subsequent language(s) do people prefer to
learn and for what reasons, what is the proportion between the political and the
linguistic in shaping out the multilingual map of the different parts of the world,
what intricate ties can be created between multilingualism and immigration proc-
esses, why and how can the cultural and linguistic diversity which is perceived
by many people as an achievement to cherish and nurture become an object of
hatred and societal danger repeatedly bursting out in different parts of the world
including such otherwise tolerance-driven countries like Norway in 2011.

Among the numerous acute issues some of which I mentioned above, one
issue must be necessarily singled out as a pending research question in today’s
academic world, namely, the role of multilingualism and multiculturalism in the
context of growing internationalisation of research and higher education. It is
this process of internationalisation that could be seen as encompassing most of
the issues mentioned above and thus requiring an interdisciplinary approach to
scrutinize its various scenarios at international universities and research centres.
According to the statistics provided by Organization of Economic Cooperation and
Development (OECD)®, the recent increase in numbers of students’ mobility is
dramatic, for instance, in the UK the number of international students rose from
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over 200,000 in the year 2000 to over 500,000 in 2010; similar tendencies are ob-
served in other European countries. Under these circumstances, scholars, policy
makers and university administrations are occupied with evaluating the ensuing
pros and cons of internationalisation processes.

On the one hand, the improved quality of research and studies, a wider range
of study programmes that might be inadequate or unavailable in one’s home
country as well as graduates with broad cultural awareness and competences
to perform successfully on international arena are generally named as positive
achievements. Moreover, special emphasis is placed on the increased mobility of
academic staff which allows to avoid academic inbreeding and thereby, as indi-
cated by Horta, Veloso and Grediaga (2010)%, to improve universities’ scientific
productivity. On the other hand, the most hazardous aspects of academic inter-
nationalisation are linked to cultural and linguistic maters, namely to the sup-
pression of linguistic diversity through the hegemony of English as an academic
lingua franca and through the consequent embodiment of cultural homogeneity.
Consequently, these are the apprehensions which have to be granted thorough
scrutiny by scholars of multilingualism in order that academic internationalisation
becomes more and more beneficial.

Along the same lines, the current tendencies of the internationalisation of
higher education have turned university classrooms into unique multicultural and
multilingual communities of practice ample for the possibilities to underscore cul-
tural and linguistic diversity and to construct and negotiate distinctive identities of
students and teachers via the choice and use of language varieties. As such, mul-
tilingual classrooms pose a challenge to the teacher to preserve a smooth study
process while making the best use of cultural and linguistic diversity, fostering
tolerance and other relevant values as well as managing the demand for code-
switching. As a result, multilingual classrooms are rapidly becoming a multifaceted
research objects for the scholars within numerous multilingualism-related disci-
plines such as sociolinguistics, language acquisition, foreign language teaching,
teaching non-linguistic subjects via the medium of a foreign language and others.

The second issue of Sustainable Multilingualism continues with the sections
of Society. Identity. Languages and Issues in Language Didactics introduced in
the first issue of the journal with two new sections added: Language Policy and
Linguistics in Language Teaching.
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